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DEBRECZENI SZEMLE 
IRODALMI, SZÍNHÁZI, ZENEI ÉS KÉPZŐMŰVÉSZETI HETILAP. 

ELŐFIZETÉSI Á R : 
Kffész évre 12 korona. 
Fél évre 6 „ 
Negyed évre 3 „ 
Vidéki előfizetők bélyegköltsége egész évre 2 K. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: 

SZATHMARY ZOLTÁN. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal Siiuonffy-ntca l.r 
földszint balra. (Piac felül 3-ik ajtó.) 

Hirdetések feladhatók a városi nyomdában Dózsa 
György könyvelő kezeihez is. 

LINÓLEUM ÁRUHÁZ. LINÓLEUM ÁRUHÁZ 
PIAC-U. 58. sz. alá helyeztetett át 

Haas Lipót 
Linóleum, viaszosvászon s 

TELEFON"644. gummiárú gyári raktára. 

Végh Gyula, szűcsmester 
J Elsőrangú modern szűcsárú vál-
i lalata oooooooooooooooooooooo 
• Kész árúkban a legnagyobb vá-
| laszték. — Boák és karmantyúk 
• dúsan felszerelt raktára ooooo 

• - • • • + • • + • • • • • • • • • • • • • + + • • • • • • • • + • • • + • • + + • • • 

Debreczenben, Szent Anna-utca 3. szám alatt 

m 1 Fehértói Béla 1 
Ü elsőrangú es legolcsóbb M 
II temetkezési intézete | | 
É Debrecen, Csapó-u. 4 E 

Telefonszám 11—85. 
^Bia^B^mmi^mmm 

LEGFRISSEBB FÉRFI-DIVAT ÚJDON­
SÁGOK, SZALMAKALAPOK, NYAK­
KENDŐK, TENNISZ-1NGEK stb. LEG-
JUTÁNYOS BESZERZÉSI FORRÁSA 

Frank Testvéreknél 
Piac- és Szent-Anna-utca sarok. Telefon 749. 

Orvosságot és vegyvizsgálatot 
I PONTOSAN KÉSZÍT V/V/WV 

Dr, SZELÉNYI, Piac-utca 30. 
KOSSUTH-PATIRA. V/V/V/V/V/N/ 

SBiBgKÉSSSSSÍSSBSBS^^ 

1 HÖLGYEK FIGYELMÉBE ! | 
1 Most nyílt meg Szent Anna-u. 3. sz. alatt | 

É GDLDMflRK budapesti bolopgyáros 1 
I debreczeni szalooja]y|g({QSSV GIZELLA I 
I vezetése alatt, ahol kizárólag raktára | 
1 van párizsi és bécsi eredeti modelleknek. 

JÓKAI MÓR, 
akinek, mint 9 éves gyereknek most 90 esztendeje jelent meg 

elsö^verse Helmeczy „Társalkodó" c. lapjában. 

Q§ 0&3UICTÍ 
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2 DEBRECZEN1SZEMLE 33. szám. 

MOSKOVITS JÓZSEF 
uri szabó divatterme VÁROSI UJ BERHAZ. 
A n. é. közönség becses tudomására hozom, hogy az 
építkezés miatt a Piac-utcai barakban volt üzlethelyiségemet 
a Piac-utcai VÁROSI ÜJ BÉRHÁZBA (baloldal 3-ik bolt) he­
lyeztem át. Kérem továbbra a nagybecsű pártfogásukat. 
Kiváló tisztelettel MOSKOVITS JÓZSEF uri szabó. ., 

KEZTYÜK, KÖTSZEREK, 
BETEGÁPOLÁSI CIKKEK LEG­
NAGYOBB VÁLASZTÉKBAN: 

Schön Sándor 
kesztyű, kötszer­
műszertárában -

es orvosi 

Piacz-utcza 26. sz. előtti barakból áthelyeztett Piaoz-
és Csapó-utoza sarkán, lévő volt Kalnai-fé e üzlet­
helyiségbe a BIKA-SZÁLLODÁVAL szemben:. • ••• 

MATTONI-FELE 

GIESSHUBLER 
TERMÉSZETES EGVENTES 

SAVANYÚVÍZ. 

NŐI FÉRFI ÉS GYERMEKCIPŐK, KALAP 
ÉS URI DIVAT ÚJDONSÁGOK nagy választékban 

GLÜCK E D E 
cipő és uri divat újonnan berendezett naey árúházában 
Debreczen, Piac-u. 22. Kossuth-u. sarkán. 
OLCSÓ SZABOTT ÁRAK. TELEFON 602. 

Gyógyáruk, vegysze­
rek, gummiárúk, köt­
szerek, gazdasági és 
állatgyógyászati cik­
kek nagy raktára a 

Központi Drogéria 
DEBRECZEN, 

Piac-utca, Városház-épület. 
Angol és francia illatszer 
§»°^ különlegességek. < ^ | 

M1HALOVITS JENŐ 
GYÓGYSZERTÁRA ÉS GYÓGYSZERÉSZETI MÜ-
•xxn LABORATÓRIUMA A „ K I O T Ó H O Z " , sssa 

DEBRECZEN, PIAC-UTCA 31. SZ. 
www* VÁROSHÁZZAL SZEMBEN, WW^-J 

A bel- és kül­
földi gyógyszer­
különlegességek, 
— hasonszenvi 
eyógysz;rek,köt. 
szerek, szépitö-
szerek — legna­
gyobb r a k t á l a 
Debreczen és vi-
::: dékére. ::: 

ALFÖLDI TAKARÉKPÉNZTÁR DEBRECZENBEN. j 
P i a c - u t c a 10 . s z á m , s a j á t p a l o t a . : 

• 
Alaptőke 2.400,000 K. Tartalékok: 1.400,000 K. Betét- • 

állomány nyolcmillió korona. 
Érdekközösségben a Pesti magyar kereskedelmi bankkal, j 
Üzle tága i : Takarékbetétek, csekszámlák. Váltóleszámítolás, törlesztéses és ' 
jelzálogkölcsönök. Értékpapírok vétele és eladása, tőzsdei megbízások, hitel- J 
levelek bel- és külföldre. Előleg értékpapírokra és árúkra. Saját árúraktár, • 

Safe-deposit imagánletét pénztár . J 
Affilláit intézetei : Kabai takarékpénztár r.-t.. Nádudvari takarékpénztár • 

r.-t., Hajdúnánási gazdasági bank r.-t., Fióktelep Vániospércs. 

£• i I ! l l l i M< 

A LEGELEGÁNSABB 
zacco és zsakett öltönyök, felöltők, doublé ál-
meneti kabátok, szalon, smoking és frakkülön-
legességek ugyszintén sikkes egyenruhák készülnek 

PRELOVSZRY ANDRÁS 
polgári és katonai egyenruha uri szabónál ooooo 
DEBRECZEN, K0SSUTH-UTCZA 4. SZÁM. 

Donogán^Somossy 
Debreczen, Kistemplom-bazár. 

Menyasszonyi kelengye. Kész fehér­
nemű. Női divat és szőnyeg áruház. 
Szabott árak. — Előzékeny kiszolgálás. 

ftraj^fgCT 7innFinr<irmr*3rrMHHr*tfzF:KTZKrrf&iKnm J ^ . * W MM<f0mrmrvnrvnr*r<0\*Jr<*.r<iTm. •/ >.^V'.rvT.».^y 

üj ruhaüzlet! Szolid, szabott árak 

N Y Á R I IDÉNYRE 
legelegánsabb, divatos 
férfi-, fiu- és gyermeköltönyök, 
átmeneti kabátok, mosó és 
lüszter áru-különlegességek 
legolcsóbban -

Balázs Jenő 
férfi-, fiu és gyermekruha 
áruházában szerezhető be 

DEBRECZEN, PIAC-UTCA 61-IK SZÁM, 
Közgazdasági Bank mellett. Megyei telefon 6—28. sz. 

Mérték után megrendelt ruhák kiváló gonddal rö­
vid idő alat t elkészíttetnek. — Vidéki megrende. 
lések gyorsan és pontosan elintéztetnek. ooooooo0 

a: U 
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33 szán. DEBRECZENÍ SZEMLE 3 

Női munka és választójog* 
A Debreczeni Szemle számára irta HORTENSIA. 
Azok között a sokféle kérdések között, amelyek 

a* nőmozgalommal vannak összefüggésben, talán a 
legfontosabb a női munka kérdése. A foglalkozási 
statisztika az összes kulturállamokban azt bizonyítja, 
hogy a foglalkozást üző nők száma mindenütt és 
meglehetős gyorsan emelkedik. Ma már nem ezrekre 
megy azoknak a nőknek a száma, akik a munka 
piacán versenyre jelentkeznek a férfivel, ma már 
sok milliónyi nők a kereső tömege és nincs kétség 
benne, hogy a nagyipar, az óriási világgazdaság és 
általában a közgazdasági viszonyok f oly Ionosán még 
több női erőt fognak magukhoz vonzani. És emellett 
igen nagyfontosságú az a körülmény, hogy manap­
ság már nemcsak egyedülálló nők, hajadonok, öz­
vegyek és elváltak dolgoznak a megélhetésükért, 
hanem igen nagy és folyton növekvő tömegben keres­
nek a férjes asszonyok is. 

A foglalkozási statisztika növekvő számadatai 
tehát a nők kenyérkereső munkájának szükséges­
ségét jelentik. Ezt a dicsősséget tehát — eltekintve 
annak okaitól és következményeitől — a női munka 
kérdésének megoldásakor, ha valami munkásvédelmi, 
vagy más törvényes intézkedésről lesz szó, figye­
lembe kell venni / 

Magától értetődő dolog, hogy a sok milliónyi 
dolgozó nőnek, a törvényhozói, illetőleg parlamenti 
munkában életbevágóan súlyos érdekeikét kell" meg-
védélmezniök. Már most nagyon igazságtalan dolog 
ezeket az érdekeket a férfiakra, tehát egyenesen a 
nők legerősebb'níünká-kpnkur'rensére bizni. Igaza 
volt Keir Hardienak, a női választójog nagy védel­
mezőjének, amikor egy évvel ezelőtt az angol par­
lamentben kijelentette, hogy a munkásság emanci­
pációja mellett fölhozott érvek közül egyetlenegy 
olyat sem ismer, amelyik épen olyan teljes joggal a 
női választójogra nem' volna alkalmazható. 

A nők választójogi mozgalma, amely mindenütt 
a társadalom magasabb és intellektuális köreiből 
indul ki, éppen ezért hosszú ideig csak akadémikus 
kérdés marad ; gyakorlati politikai mozgalommá 
csak akkor vált, amikor a kereső nők tömegei csat­
lakoztak hozzá s helyzetük javítására a szavazó­
cédulát kezdték követelni. 

Most, amikor a külföldön legalább a haladó s 
megélhetésükért dolgozó nők végre fölébredtek, a 
munkaerejük fölött való szabad rendelkezés jogát 
minden áron ki akarják maguknak küzdeni és részt 
akarnak venni mindazokban a tanácskozásokban, 
amelyekben a munkásvédelemről és a családi élet 
fentartásáról törvényhozási intézkedésekkel dönte­
nek ; de legalább is a népképviselők megválasztásá­
ban akarnak aktiv részt venni, hogy érdekeik ne 
hanyagoltassanak el a legridegebb kíméletlenséggel. 

Hogy hasznos és szükséges-e a nők számára 
külön védőtörvényeket alkotni, hogy vájjon a női 
munka elősegítése és jobb díjazása szempontjából 
célirányos-e, felnőtt asszonyokat mindig kiskorúak­
kal és gyermekkel osztani be, hogy vájjon a magasabb 
és jobban fizetett állásokat a nők elől el kell-e zárni 
és kizárólag a férfiak számára kell rezerválni, hogy a 
tanítónőket és az állami hivatalnoknőket alacsonyabb 
fizetésben kell-e részesileni, mint férfikollégáikat, 
hogy a tanítónőknek és az államhivatalnoknőknek 
mihelyt férjhez mennek, el kell-e hagyniok állásukat, 
ezek mind olyan kérdések, amelyek manapság majd 
itt, majd ott fölvetődnek ugyan a parlamentekben, 

amelyeket azonban külön-külön sem a férfiak, sem 
a nők meg nem oldhatnak, csakis közös akarattal 
rendezhetnek véglegesen és igazságosan. A női vá­
lasztójog tehát nemzetgazdasági szükségesség. 

SAISOISL 

Babonás számok* 
Az 1913. év csakugyan olyan, mintha igazat 

kellene adni a babonás embereknek. 
Háború kint, mozgósítás bent. Tűzvész Pozsony­

ban, árviz az ország több részén, folytonos esőzések, 
mázsás jegek által agyonsújtott emberek stb. Szinte 
egy csapás is elég lenne egy esztendőre. A tizenhármas 
számhoz fűződő sok babona mellett eszembe jutott 
egy csomó babona és varázslat, mely szerint a szá­
mokhoz, részint egyéb dolgokhoz fűződik. Ugy 
vélem, hogy ezek most általános érdeklődésre tart­
hatnak számot. 

A tizenhármas számhoz fűződő babona — 
állítólag — Krisztustól és tizenkét tanítványától 
ered. Mivel ezek az utolsó vacsoránál együtt ültek 
é$ utána egyikük meghalt, azért gondolták az em­
berek, hogy ha tizenhárom ül egy asztalnál, akkor 
az egyiknek meg kell halnia. Mások szerint a tizen­
hármas számra vonatkozó babonás hit már Krisztus 
ejőtt régen megvolt. Azért tartották szerencsétlen­
nek, mert ez a szám csak eggyel osztható, holott 
az előtte álló 12-es szám 1, 2, 3. 4. és 6-al osztható. 
A 13-as számot tehát kellemetlennek tartották és 
innen van e szerencsétlen szám eredete. Hogy mily 
szerencsétlennek tartják ezen számot, mutatja az, 
hogy sokan nem akarnak lakni 13-as számú házban, 
épen ugy nem veszik igénybe szállodában a 13-as 
számú szobát. Sokan a hónap tizenharmadikán nem 
fognak fontosabb vállalkozáshoz. Még hatóságok is 
tekintettel vannak erre ; így kórházakban sok he­
lyen hiába keressük a 13-as számú pavillont, az 
nincs, mert sok nem akarna odakültözni. Budapesten 
a közúti vasút kocsijai között hiába keressük a 13-as 
számút, ilyen nincs, mert attól tartanak, hogy sokan 
nem vennék igénybe. 

Hasonlóképen a 7-es számot is már ősidőktől 
fogva szerencsétlennek tartották. Már a régi gyógy-
tudományban is, mint szerencsétlen szám szere­
pel, aminek egyik oka az is lehet, hogy a tüdő­
gyulladás esetében a hetedik napon a láz hirtelen 
alászáll, azaz a krízis akkor áll be ; ilyenkor kell 
a betegre legjobban ügyelni. Épigy szerepel a babo­
nában a 77-es szám, melyet különösen a láz külön­
féle eseteire vonatkoztattak és a varázslatban en­
nek elhárításáért könyörögnek. 

A pénteki naphoz is sok babona fűződik, mely 
állítólag onnan ered, hogy Krisztust aznap feszi­
tették keresztre. 

Nálunk az 1896-iki kiállítás megnyitása má­
jus elsejére volt kitűzve, de minthogy az pénteki 
napra esett, tehát másodikán, azaz szombaton nyi­
tották meg. 

A babona és varázslat legtöbb fajtája ősidőkre 
megy vissza. A tudomány haladásával mindjobban 
háttérbe szorulnak ezek, mig a kultúra alacsony fokán 
álló népeknél erősen virágzanak, valamint általában 
a nép körében. Mig a müveit ember lerázza magáról . 
a babonás szokásokat, addig a nép mindenütt babo­
nás, de legjobban hajlanak a babonára az asszonyok ; 
igy volt ez régen, igy van ez ma is. 
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4 DEBREC2ENI S2ÉMLE 33. szám. 

NAPSUGÁR. 
A Debreczeni Szemle számára irta : Endrődi Béla. 

Az égen tisztán tündöklik a nap. 
Nézd ezt a rézsút hulló sugarat, 
Amint besurran függönyöd megeit: 
Aranyra csókol minden porszemet. 

Hogy láncol, karikáz mind szerieszét, 
Selyem-parányok, kis szőnyeg-pihék, 
Egyik sötét, másik fehér, mint a hó, 
De ott egyformán szép és ragyogó. . . 

. .. Szavad bár halk és jelentéktelen, 
Vagy gyönyörű : egyformán szép nekem, 
Bús, vagy vidám, szivem rá fölremeg, — 
S költészetével aranyozza meg... 

KRÓNIKA. 

Egyéni öltözködés. 
A divat egyenruhásitó és sablonizáló hajlamával 

szemben egyre inkább érvényesül az a felfogás, hogy 
az öltözködésben érvényesülni kell az egyéniségnek, 
azaz, hogy mindenki ugy öltözködjék, hogy ezáltal 
előnyös tulajdonságait érvényesítse és tökéletlensé­
geit lehetőleg tompilsa. A női öltözködésben, amely 
sok tekintetben a férfi öilözködés előtt járt, ez az 
elv inkább is érvényesül. A nők ősidők óta nagyok 
voltak a különböző szövetek, minták, szabásmódok 
próbálgatásában, Leslükhöz való kísérletező illeszt-
getésében, egyszóval az árunak még a megvétel előtt 
történő kipróbálásában. Ismeretes dolog, hogy mi­
előtt egy nő egy kalapot megvásárol, húszat felpróbál 
és mielőtt egy szövetet megrendel, tizet visszarendel. 
Kétségtelen tehát, hogy az az érzés, hogy nem min­
denkinek felel meg minden, a nőkben már régóta ki 
van fejlődve. 

A baj azonban az, hogy ez inkább csak érzés, 
s nem tudatos belátás. És az öltözködés esztétikájá­
nak a feladata épen az, hogy a nőben kikristályosit-
tasson bizonyos elveket és ismereteket, amelyek aztán 
ruházkodásában állandó vezércsillagokul tündököl­
hetnek előtte. Hogy ez a kikristályosodás megtörtén­
hessék, ehhez első sorban az szükséges, hogy a nő 
alaposan ismerje önmagát, s azokat a hatástörvénye­
ket, amelyek bizonyos színek, szövetek, vonalak vagy 
formákra vonatkoznak. Az önismerethez tartozik az, 
hogy a nő tisztában legyen fizikumának sajátos szin-
tónusaival és arányaival. A régi görögök úgynevezett 
kánonokat állapítottak meg, amelyek azokat az ará­
nyokat tartalmazták, melyek a szép testen az egyes 
testrészek közt fennállanak. Ilyen volt például az, 
hogy a fej hossz a testmagasság nyolcadrésze, hogy 
a homlok és orr egyforma hosszú, hogy a vállszélesség 
és csipőszélesség egyforma és igy tovább. Nos, az ily 
törvényeknek az ismerete nagyon fontos, mert belőlük 
a nő mindig utalást merithet öltözködése alakítására 
vonatkozólag. 

Ismert törvény az például, hogy ugyanazon terü­
let sötét burokban kisebbnek látszik, mint világosban. 
Nemkülönben az is, hogy a hosszsávos szövet maga­
sít, a keresztsávos ellenben szélesít. Az első elv arra 
vezet, hogy minden oly terület a testen, amelynek 
nagyobbodásra van szüksége, lehetőleg világos ; min­
den oly terület pedig, amely kisebbedésre szorul, sötét 

mezzel boritódjék be. A sötét harisnya fölénye az 
összes többi harisnyákkal szemben épen arra vezet­
hető vissza, hogy benne a láb, illetve a bokatájék 
a legkisebb. 

Különböző sávos szövetek az előbb jelzett elv 
alapján nagyon is felhasználhatók arra, hogy e meg­
jelenés hatásosabbá váljék. Kinek nem tűnt fel, hogy 
az utóbbi időben a keresztcsikos ruhadarabok teljesen 
eltűntek. Hol az a nő, aki színes karikákból össze­
rakott harisnyát vesz ma a lábára ? E minták eltűnése 
egy uj eszmény, aminél nagyobb soványság és meg-
nyultság áll összefüggésben. A keresztcsikos szövet 
gömbölyűvé, teltté, a szélesség irányában terjeszke­
dővé teszi az alak képét, A mai ideál ellenben minden 
gömbölyüség szinte már túlzott letompitására, s a 
hosszirány, a karcsúság, a megnyultság érvényesíté­
sére törekszik. A keresztcsik tehát egy teljesen szám­
űzött motívummá vált. Bizonyos általános elvek 
legyenek irányadók, melyeket az öltözködő lény tus-
kön-bokron, minden divaton és a szezonok tömegén 
érvényesít. Igaz, ez mindenkinek öltözködését bizo­
nyos látszólagos egyformasággal fogja ellátni. Lesznek 
nők, akiket a fehér-fekete szinpár folytonos vegyítése, 
vagy olyanok, akiket a hosszcsik kitartó alkalmazása 
fog jellemezni. Ez azonban nem baj. Sokkal előkelőbb, 
ha valaki ruházatában is érvényesiti lényének foly­
tonosságát, mint az, ha valaki minden szezonban más 
jellegű lényként lép elénk. 

— Idősb Szinnycy József is elköltözött a más­
világra, hogy találkozzék azokkal a sok-sok ezer iró-
társakkal, akiknek ő irta meg az életrajzát, peisze 
mindeniknek érdeme szerint. De azért akinek csak 
egy nyomtatott sora látott is napvilágot, annak is 
jutott hely az ő lexikonában, ha csak egy rövid sor 
is. De hát ő ama régi emberek közé tartozott, akik 
inkább 10 érdemtelennek is biztosítottak halhatat­
lanságot, csakhogy egyetlen arra érdemes se marad­
hasson ki a lisztájából. Mi pedig negyvenezer magyar 
irók el sem akarjuk hinni, hogy Szinnyey bácsi nem 
búvárkodik már ott a fővárosi Múzeum tengernyi 
hírlapjai közt s nem őrködik továbbra is hiven, 
nehogy kimaradjon az ő apró céduláiból egyetlen 
könyvünk is, amelyre legutolsóra ugy mint az elsőre 
valakinek okvetlen rá kell fizetni, a legjobb esetben 
a könyvvásárló olvasónak s hogy fel legyen jegyezve 
életrajzunkban ama drámánk cime, amelynek má­
sodik felvonásán már békés nyugalommal aludtak el 
a páholybeliek s amelynek reprizére, második elő­
adására még a kajászószentpéteri kerület színigazga­
tója se vállalkozott. Amely cselekedetével végtére 
is még ha nem is használt, de nem is ártott senkinek 
és semminek. És a mai cudar vilában már ez is 
valami. 

— A nagy vásár is lezajlott, némi élénkséget 
hozva a mindennapi élet egyformaságába. Persze a 
forgalom nem állott arányban azzal a felvonult tö­
meggel, amely két napon keresztül végig hullámzott 
a Széchenyi-utcán. Leginkább a krajcáros árúkban 
volt nagy a forgalom s szép kis summát tesz ki az a 
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haszontalan szemét, amit a közönség a 7 és 14 kraj­
cáros sátrak alól haza hordott. De hát emberi hiba, 
hogy az emberek mindent összeszednek, ami olcsó, 
csakhogy vásárlási kedvüket kielégítsék, még akkor 
is, ha holt bizonyosan tudják, hogy lég-lapda ki­
pukkad, mire haza viszik, hogy a cipőzsinór egy napi 
használat után elszakad, hogy az olcsó bazárok por­
tékájával csak a házi szemetet szaporítják. Persze 
csalások is akadtak bőven s e sorok irója elnézte, 
hogy a magasan függő golyóval dolgozó kuglizok 
gazdája mint irányította a kalapja karimájával a 
golyó madzagját, o yanformán, hogy az soha ne 
érhesse a golyót, csak ha ő akarja. És a nikkel piculá­
kat formálisan hogy rabolta el a makacs játékosoktól, 
akik persze csak a fagolyót figyelte és soha se a spár­
gát. Bizony okosan cselekedne a főkapitány ur, ha 
a jövőben ezeket a Durbincs néven ismert játékokat 
nem engedélyezné. 

* 
( + ) Koldulás szövetkezeti alapon. Hiába akasz­

totta meg Debreczent nagyvárossá fejlődésében a 
még mindig tartó gazdasági válság, mégis csak fej­
lődünk. Miután pedig most nagyban szaporodik ama 
szerencsétlenek száma, akiket koldulásra kényszerit 
a sorsuk, világvárosi példák és mozi-drámák módjára 
a koldusok szervezkedtek. Ami nem is lett volna nagy 
baj, tekintettel ama jótékony egyesületekre, amelyek 
folyton tőkét gyűjtenek s igy a jótékonyság oltárára 
alig áldoznak valamit, felrúgva a közmondás igaz­
ságait, hogy kétszer ad, aki hamar ad. A baj ott van, 
hogy a szövetkezés egyben céljául tűzte ki a csirke­
fogó-nevelést is és annak tagjai, holmi csalások révén, 
sok esetben és élénken foglalkoztatták a rendőrséget 
is. Az emberi élelmesség, miután nem jó világ jár a 
régi telek- és egyéb idejét multa spekulációkra, most 
már a nyomorúsággal kezdett volna spekulálni és a 
sánták, vakok, bénák nyomorúságát kibérelve akarták 
kihasználni egyesek, minta adminisztrációval vezetve 
a koldulást, emberi szivek jóindulatára számitó 
spekulációkat. És ez az üzlet nem is mutatkozott 
rosszabbnak, mint egyesek rövid időn belől is tapasz­
talhatták, mint teszem azt az ingatlanokkal való 
üzérkedés. Hiszen koldus bőven akadt, amin a mai 
viszonyokat tekintve nem is lehet csodálkozni. Mert 
ma-holnap azok járnak legjobban, akiknek semmijük 
sincsen, amit elveszíthetnének a nyomorúságos pénz­
viszonyok révén. És akinek a nyomorúságát meg 
egy kis jótékony bénaság vagy vakság fokozza, az 
meg igazán kint van a vizből, ha ügyesen kamatoz­
tatja az istenverteséget. És ezen a pályán ma többre 
lehet vinni, mint holmi bankigazgatói működéssel, 
állami és közhivatalnoksággal. Mert ez utóbbiaknak 
még koldulni sem szabad. 

* 
+ Zsupp-románc. Mitru nem volt hősi dalia, vár­

verő vitéz, tatártipró lovag, ki vérrel és karddal védi 
a hazája rögét. Nem volt költő, ki dörgő és zokogó 
dalban imádkozik az ősi földhöz. Mitru csak egy szeny-
nyes kis oláh csirkefogó volt, akit valami buta véletlen 
hozott hozzánk. És aztán itt rekedt Mitru. Keresett 
ugyan némi rézpénzt, csatornakotrással, de ezt a 
rézpénzt kenyér- és turóformában meg kellett neki 
enni. Ezüstforintok, vasúti útra dehogy kerültek. 
Egyszer aztán felmerészkedett Mitru a törvényi urak 
elejbe, cifra szobába, ahol a fal mentén, aranyrámában 
Rákóczi búsult török tömlöcben és Petőfi búcsúzott 
sirva a falujától. Itt Mitru kezet csókolt a zsinóros 
uraknak, letérdepelt és kérte őket, hogy vigyék a 
zsuppra. Vigyék, mert őneki pénze, utravalója nin-
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csen, a szive pedig meghasad a rózsaszín hegyek, a 
havas csönd, a puliszkakása, a medveharcok és gyön-
gyösnyaku asszonyok után. A törvényen megmond­
ták Mitrunak, hogy az nem lehet. Hogy ő egy munka-
könyves, rendes legényke, aki senkinek nem vét, 
botrányt, bűnt nem cselekedett, tehát a zsuppra nem 
jut. De Mitrunak epekedése nagy volt és szive bátor. 
Botrányt, bűnt igenis csinált, részegeskedett, munkát 
került, bicskázott, lopott, mígnem a héten kimondták 
a szegényre a törvénybeliek az Ítéletet: — 
el lesz zsuppolva Mitru. Az urak orcája igen komoly 
volt, a rendőrök sokszor oldalbalökték, mert igen 
szemLelen és tiszteletlen örvendezéssel hallgatta meg 
a törvény szavait Mitru. Már szinte látta a zöld 
szégyenkocsit, mely viszi őt haza, a rózsaszín hegyek 
felé, hol még kenyeret sem terem a föld. A cifra tör­
vényszobába pedig besütött a nap, és a török töm­
löcben búsuló Rákóczi vezér, meg a kendőlengetve 
búcsúzó Petőfi, szépen rámosolyoglak Mitrura, a 
szennyes csirkefogóra. . . 

* 
x Dolce far niente. Kék ég alatt, forró homok­

ban, narancsligetek árnyékában teremnek a legneme­
sebb vérű gyümölcsök és az exótikus szenzációk. 
Milánót ugy ellepték a koldusok, mint a sáskák a 
Hortobágyot. Templomok hűvös kövén, paloták 
márványlépcsőin, utcák porában, virágos parkokban 
tolonglak, nyüzsögtek; megrekedt a forgalom, a 
gyászhiútóknak és lakodalmas meneteknek veszte­
gelni kellett. És összeültek a város bölcs atyái és 
kisütötték, hogy a veszedelem gyors orvoslásra szorul. 
A polgármester indítványára kimondták : menedék­
házat építenek, ahol holtuk napjáig eltartják Milano 
enyvesmarku koldusait. A rendőrséggel összeterel­
lek a koldusokat a városháza udvarára, ahol egyik 
ékesszavu tanácsnok közölte velük az örömhírt : 
„Ujjongjatok, Milano koldusai, a város irgalmas szive 
megkönyörült és magához emeli mind a nyomorul­
takat !. . . " Még be sem fejezte beszédét az ékesszavu 
tanácsnok, amikor egy mankó röpült az arcába és 
nyolcszáz ökölbe szorult marok lendült a tengerkék 
ég felé. Aztán egyszerre mély csönd támadt. Előván-
szorgott egy görnyedt, vak koldus és beszélni kezdett : 

— Városi urak, tudjátok meg, hogy mi nem aka­
runk menedékházban lakni, ágyban aludni, ingyen 
kenyérrel jóllakni. Nem azért élünk, mert nektek ugy 
tetszik, hanem mert mi akarjuk. A mi szabad koldus­
voltunkat oda nem adjuk semmiért. Minden ember 
természettől fogva szabad, száz éve fületekbe har­
sogták már francia testvéreink. Mi megvetjük a biz­
tosat és élünk tovább a bizonytalannak. Az apánk 
is koldus volt már, sőt a nagyapáink is koldulásból 
éltek. Koplalni és koldulni akarunk, de csavargók 
akarunk maradni ezután is, végigfeküdni napsütötte 
földön és nézni az eget, teli tüdővel szivni a levegőt, 
koplalni, szomjazni, de szabadon, városi urak. Evviva 
libertá ! Bénán, vakon, sántán, nyomorultan, de meg­
védelmezzük a mi szabadságunkat 1 — Ennyit mon­
dott a vak és utána felharsant a forradalmi dal. 

* 
— A végrehajtás mártírja. A héten egy vendéglős 

kétszer arcul ütötte az ellene végrehajtást foganatosító 
ügyvéd-írnokot és ezzel a mártírok száma ismét sza­
porodott eggyel. Mert a szegény ügyvéd-irnok a kö­
telességét teljesítette. A vendéglőst bizonyára meg 
is fogják szigorúan büntetni. És én mégis szeretném, 
ha annyi száz koronás nyomná a zsebemet papírban, 
(mert aranyban el nem bírnám) ahánya felfohász­
kodtak a hir olvastára : Hála Istennek, jól tette, a 
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debreczeni felperesek kara pedig mártírnak tekinti a 
fiatal felképelt jogászt, aki csak hetekkel ezelőtt gon­
dolta rá magát, — mint utánjárásunkra értesültünk, 
— hogy az ügyvédi pályára lép. Sokan most már azt 
hiszik, hogy az első szereplés csúfos kudarca miatt 
talán vissza is lép pályájától, az ügyvédségtől. De, 
akik igy gondolkodnak, csalódnak. Mert hiszen az 
ügyvéd nem maga jár foglalni, hanem a jelöltet küldi. 
És a felképelt ügyvédjelölt már csak azért is siet 
ügyvéd lenni, hogy a jelöltjét küldhesse az éhez 
hasonló kényelmetlen funkciókhoz. 

A fösvénynek sok pénzre van szüksége, hogy 
valódi gyönyörűséggel tudjon lemondani az élet 
gyönyörűségeiről. 

* 
Pazarul szoktunk sajátmagunknak szemrehá­

nyást tenni. Ha önmagunkat hibáztetjuk, ugy érez­
zük, hogy erre már most senki másnak sincs joga. 
A gyónás, nem pedig a pap adja meg a bűnbocsánatot. 

* 
Ha egy asszony újra férjhez megy, azért teszi, 

mert az első férjét gyűlölte. Ha egy férfi újra nősül, 
azért teszi, mert az első feleségét imádta. Az asszo­
nyok szerencsét próbálnak, a férfiak kockára teszik a 
szerencséjüket. 

* 
Nevetséges dolog, rideg és szigorú törvényt állí­

tani fel arra, mit kellene olvasnunk és mit nem. A 
modern kultúrának több mint fele azon alapszik, 
amit „nem kellene olvasnunk". 

Éppen 25 esztendeje, — 1888 karácsonyán volt — 
hogy Nietzsch szelleme elborult s a filozófust szana­
tóriumba kellett szállítani. E katasztrófa előtt két 
hónappal látott hozzá önéletrajzának megírásához s 
a munkát három hét alatt be is fejezte. Nagy szelle­
mének utolsó kitörése volt tehát az a vallomás, 
melyet ebben a könyvében tett a világnak önmagáról. 
És ez a könyv, mely valósággal a tébolyda küszöbén 
Íródott, az Ecce homo cimet viseli. El kell ismerni, 
hogy nagyon kegyeletes és nagyon gyöngéd volt a 
munka megjelenését késleltetni. A húsz év előtti 
Nietzsch nem bírta volna el és nem heverte volna 
ki azt a hangulatot, melyet ezzel a munkájával ki­
váltott volna az irodalmi világ kedélyéből. Mert az 
akkori Nietzsche nagysága még nem birta volna el 
azt a mértéket, mellyel önmagát méri ebben a köny­
vében. Nőni és hódítania kellett, hogy megértsük 
az önimádást és önmagasztalást, mellyel önmagáról 
szól. Csak a megírás volt sietős, de a megjelentetése 
várhatott addig, amíg Nietzschét csakugyan olyan­
nak látjuk, amilyennek önmagát ismerte. És ma, 
húsz évvel a szellemi összeroppanása és nyolc évvel 
a halála után egyetlen torzitó vonást sem látunk 
azon az arcképen, melyet tőle kaptunk. Ez ő, minden 
izében, minden porcikájában. És ilyennek is kellett 
lenni. A szerénység rosszul illett volna hozzá. Az 

örök támadónak, örök rombolónak igy kellett jelent­
kezni. Kihívóan, dacosan, a szerénység minden pose-a 
nélkül. Önérzetével szinte megszédít. És ez is jól 
van igy. S hogy csakugyan a helyes mértéket alkal­
mazza önmagával szemben, ezt megérezzük ön­
magunkon. Nem bánt az önérzete, nem bosszant 
a gőgje. Mert minden szavából az erő revelációját 
és nem az éretlenkedés visitását halljuk. Miért 
vagyok oly bölcs ? Miért vagyok oly okos ? Miért 
írok oly jó könyveket ? Miért vagyok a sors ? Ilyen 
kérdésekkel lép elénk s mi türelmesen várjuk mind­
egyikre a feleletet. 

Ebből a négy kérdésből s a kérdésekre adott 
feleletekből konstruálta meg életrajzát. Nem ad 
benne szenzációs leleplezéseket, de pszichológiai ma­
gyarázatát adja annak, hogy hogyan leszünk azzá, 
amik vagyunk. És nem kapunk uj tanításokat, uj 
megnyilatkozásokat sem. Csak sűrítve mondja el 
mindazt, amit már hallottunk tőle. Nem lett más 
ebben a könyvében, mint ahogyan minden könyvé­
ben és minden tézisében mindig ugyanaz. S még 
ellentmondásaival is csak önmagát erősiti meg. 
A sorok közt ott lebeg Zarathusztra szelleme. Minden 
szavából ránk mered az „Antikrisztus", az összes 
értékek átértékelője. Csak a vehemenciája, agresszivi­
tása nőtt. Hangja mindvégig olyan, mintha az antik 
kuliura összeomlása miatt vádaskodnék. És ez a 
hang volt a legerősebb az ő skáláján. Ezt a hangot, 
az Antikrisztus hangját nem tudta tulkiáltani sehol. 
„Nem tűzvész, nem földrengés, nem is az éjszakán 
át ránk támadó vizözönnek kellett jönni, hogy el­
pusztuljon minden, amit az antik kultúra felépített. 
Csak a kereszténység jött, orozva és alattomosan 
és máról-holnapra minden összeomlott. Igen, nekik 
kellett jönni, nekik, akik beteggé tették az emberi­
séget, hogy aztán a gyógyításra felkínálják szolgá­
lataikat". Igy toporzékol az Antikrisztusban. S 
szellemének ez a láza ott reszket az Ecce homo-ban 
is, amely különben mindjárt az Antikrisztus után 
Íródott. Az ember hajlandó lenne hitelt adni annak, 
hogy ez a munka már az idegrendszer bomlása közben 
készült. De hogyan higyjük ezt, amikor Nietzsche 
stílusa ebben az utolsó könyvben még művészibb, 
mint az előző nyolc kötetben és gondolatai még át-
tetszőbbek, világosabbak, magasabban szárnyalók, 
mint a régiek. 

Bohémvilág. Alig van könyve a világirodalom­
nak, melyet annyi szeretettel vettek volna körül, 
mint Murger regényét : a Bohémvilágol. Aki el­
olvasta, soha el nem felejti és mindig vissza-visszatér 
hozzá, mint valakihez, akihez nagyon kedves emlékek 
fűzik. Bánatunkban újra olvassuk, hogy lelkünk 
felderüljön, ha jól érezzük magunkat fel-fellapoz­
zuk, mint ahogy jókedvünkben kinyitjuk az abla­
kot, hogy besüssön a napsugár. Ama ritka könyvek 
közé tartozik a Murger-é, melyeknek nincsen egyet­
len unalmas oldaluk és egyetlen érdektelen soruk 
sem. Murgert a ledkedvesebb reálistának mondják 
a kritikusok és méltán. Amit elmond, az a valóság 
hatását teszi, de olyan valóságét, melyet valami 
csodaszinü fátyol takar le. Valami definiálhatallan 
bűbáj húzódik az egész könyvön végig. Olyan, mely­
nek a legkeményebb kedély sem tud ellentállani. 
A regény, — melyet Komor Gyula fordított ma­
gyarra nagy művészettel, — az Aihenaeum Könyvtár 
legújabb köteteként jelent meg. Ez a szép és olcsó­
ságával is szenzációt keltő vállalat megint egy re­
mekművel ajándékozta meg a magyar irodalmat. 
Ára Ízléses vászonkötésben 1 kor.- 90 fillér. 
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Az alagút. Kellermannak, Az Alagút cimü regé­
nye az utolsó évtized egyik legnagyobb irodalmi szen­
zációja. Kiadás kiadást ér, a kritika a munkát és 
szerzőjét dicsérettel halmozza el, Európa nagy olvasó­
közönsége lelkesedéssel olvassa és foglalkozik vele. 
Nem csoda. Mestermünek nevezhető ez a nagyszabású 
regény, melynek tulajdonképeni hőse : a munka, mely 
a technika vívmányaival egyesülve, nem ismer aka­
dályt és egy lángeszű mérnök tudásának és energiájá­
nak engedelmeskedve, alagúttal köti össze a régi és 
az uj világot. Az Óceán alatt végmemenő technikai 
hadjárat rajza valósággal megrázza az olvasó idegeit, 
annak a katasztrófának leirása pedig, mely a gigászi 
munkát hosszú időre megállitja, páratlanul áll a 
regényirodalomban. Az Athenaeum Könyvtár, mely 
épen most, mikor a drágaság minden téren egyre 
nagyobb terheket ró a közönségre, forradalmat csi­
nált a könyv olcsóvá tételével ; ezt a nagyszabású 
munkát, mely kötve az eredeti német kiadásban 
5 korona 40 fillérbe kerül, 1 korona 90 fillérért teszi 
majd a magyar olvasóközönség számára hozzáférhe­
tővé. A magyar olvasóközönséget annál jobban fogja 
érdekelni az érdekfeszítő regény, mert Kellermann 
regényében egy magyar ember fényes pályafutását 
és tragikus elbukását rajzolja meg élethű és megrázó 
színekkel. 

A dráma történetéből* 
A francia dráma történetében azt látjuk, hogy 

már a középkor mysteriumaiban papok adtak elő 
olyan színjátékot, melyben két „femme de mauvaise 
vie" civakodása a főtéma. Más népeknél ezek a sikam­
lós elemek csak a természetes és lassú fejlődési menet 
után a renaissance korában vegyültek a világiassá 
váló drámába, a franciáknál már a kezdet kezdetén, 
a középkor mysteriumaiban találkozunk ezzel a sexuá-
lis vonással, melyet a legutóbbi évek kokott-drámái-
nak nyolc évszázad előtti első képviselőjéül tekint­
hetünk. 

Az angol és német egyházi színjátékok alapja és 
belső tartalma leggyakrabban egy egész világnézlet, 
sajátos nemzeti felfogás bizonyos dolgoktól, — a 
francia mysteriumok tárgyai teljesen nélkülözik ezt 
a mélyebb tartalmat. Anyaguk egyszerűen és kizáró­
lag Krisztus kínszenvedése vagy valamelyik szentnek 
élettörténete, legföljebb egy-egy erkölcsi tétel meg-
testesitése. 

Hogy a francia drámának olyan korán kifejlő­
dött a nemzeti karaktere és sok évszázadnak pusz­
tító viharjai után is olyan sok színben pompázó, buja 
termése maradt meg, annak további oka az is lehet, 

: hogy a színjátszó papság korán szövetkezett tes-
I tületté. 

Nem támaszkodva arra az állításra, — melynek 
I történeti hitelessége még nincs bebizonyítva, — hogy 
! már Saint Maur les Fosses nevű búcsújáróhelyén, — 
ahová seregestől vándoroltak az ország minden tájáról 
a betegek, hogy. ihassanak a szent forrásból, — a 

papság rendszeres szinielőadásokat tartott, egészen 
bizonyos, hogy a XIV. század végén a párisi „Con-
frérie de la Passión de notre Seigneur Jésus-Christ"-
nek játszási privilégiuma volt. Érdekes, hogy ezekről 
az előadásokról is főleg az a tudósítás maradt fenn, 
hogy rendkívül fényesek voltak, hogy ragyogó ruházat 
és kápráztató dekorációk gyönyörködtették a néző 
közönséget, hogy meglepő volt a játszó személyzet 
nagy tömege és a színpadi gépezetek tökéletessége. 

Bizonyos tehát, hogy ezek már rendes színházi 
előadások voltak. 

Nagyon fontos körülmény továbbá, hogy a latin 
nyelv már ebben az időben eltűnik s az előadások 
jórészt nemzeti nyelven folynak. 

Mint ahogy a papok szövetkezetté alakulva ját­
szottak a templomokban, majd színházi termekben, 
ugy egyesültek ez időben az ugyanegy foglalkozású 
emberek, meg ugyanazon hivatal alkalmazottai is 
egy-egy külön társasággá. Ezek a társaságok korcs­
mák eíőtt, sőt a hivatali helyiségekben is játszottak 
moralitásokat, melyek a létező állami és társadalmi 
rend éles, sokszor kíméletlen szatírájával voltak tele­
szőve ; játszották továbbá azokat a többnyire esetlen 
és durva farceokat és azoknak utánzatait, melyeket 
az olaszoktól vettek át. 1400-ban már megalakult a 
„Corporation des clercs de la Bazoche", mely az 
igazságügyi palotában tartotta előadásait. 

A harmadik nevezetes egyesülés az „Enfants 
sans souci" volt, melynek tagjai szintén a gúny és 
nevetségessé tétel leggyilkosabb fegyvereivel küz­
döttek a társadalmi rend fogyatékosságai, a felsőbbség 
visszaélései ellen s nem kiméivé rangot vagy személyt, 
pellengérre állítottak mindenkit, sőt magát a királyt 
is. Az őszinte és bátor szókimondásnak természetes 
következése volt a kérlelhetetlen üldözés, mellyel ugy 
egyesek, mint a hivatalok a két vakmerő világi szín­
játszó egyesületet eltiporni akarták. Ezt a céljukat 
sikerült is elérniök, mert ugy a „Bazoche"-ok, mint 
a rettenthetlen „Enfants sans souci"-k kénytelenek 
voltak végre feloszlatni egyesülésüket. 

De hivatásukat betöltötték a francia dráma tör­
ténetében, mert egyrészt profán játékaikkal ellen­
súlyozták a „Confrérie de a Passión" egyházi szín­
játékait és ezek hatását, másrészt maguk felé vonván 
teljesen a közönség érdeklődését s meghódítván a 
közízlést, kényszeritették a papokat, hogy (ha csak 
nem akarják elveszíteni egészen közönségüket) mű­
sorukat világiassá tegyék. S a Confrérie számító és 
okos papjai még ennél is tovább mentek : nemcsak 
műsorukat tették világiassá, de sőt 1548-ban a Hotel 
de Bourgogneban kényelmes, teljes és hivatásos szín­
házat is rendeztek be maguknak. 

Ez volt Paris első színháza. 
Tovább persze a papok az elvilágiasodásban nem 

mehettek s így — amikor a parlament felszólította 
őket, hogy a mysteriumok és moralitások előadását 
szüntessék be teljesen és csakis világi színjátékokból 
állítsák össze műsorukat, — vallási méltóságukkal ezt 
már nem tudták összeegyeztetni s színházukat, vala­
mint privilégiumukat inkább bérbeadták egy vándor­
társaságnak. 

Ez a vándorkomédiás csapat volt az első állandó 
és hivatásos francia ensemble, ez munkálta meg a 
talaját s készítette elő egy századév alatt a stylusát 
Corneillenek és Moliérenek. 

Janatka Alajos kereskedeimi és műkertészeti telepe 
a Szoboszlói-uton. (Virágüzlete Debreczen, Piac-u. 59. sz. 
Telefon 8—44. Telefon-telep 10—46.) 
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Zsákok, ponyvák 
és minden e szakmába vágó cik­
kek legolcsóbban szerezhetők be 

WIENER ADOLF 
ponyva és zsákkölcsön üzletében Kossuth u. 27. 

1736-1913. v. k. szám. 

Árverési hirdetmény. 

A debreczeni kir. járásbíróságnak V. 4243 — 1913. 
számú végzése folytán közhírré tétetik, miszerint 
Belatiny Arthur részére debreczeni lakostól 240 
korona tőke, ennek 1913. évi március hó 6. napjától 
számítandó 5% kamatai és az eddig összesen 86 kor. 
06 fillér perköltség erejéig 1913. évi július hó 17-én 
bíróilag felülfoglalt és 3984 koronara becsült kávéházi 
berendezésből álló ingóságok 1913. évi augusztus hó 
26-án, délelőtt %12 órakor kezdetét veendő és Debre-
czenben, Csapó-utca 8. sz. alatt megtartandó nyilvá­
nos birói árverésen a legtöbbet Ígérőnek azonnali kész­
pénzfizetés mellett, szükség esetén becsáron alul is 
el fognak adatni. 

Megjegyeztetik, hogy az árverés mindazon fog­
laltatok részére, kik már jogerős végrehajtási zálog­
jogot nyertek, elrendeltetik. 

Debreczen, 1913. évi augusztus hó 4-én. 

Gáli Vilmos, birói kiküldött. 

1 Apolló moz^ósziqház. 1 
© ;feaz£ató £)eési Alfréd. 1 
^ ,.„ , „.„., „.„•„.„.„.„•„.„ .„.„.„•„.„.„., g 
© Szenzációs 2 és fél órás műsor ! A KALANDOR. „Nordisk" dráma © 
© 3 felvonásban. Főszereplő: Waldemár Psylander. Remek kisérő © 
© számok! Minden előadásban fellép Vágó Géza színművész és © 
© karrikaturista saját szerzeményű, eredeti műsorával. © 

I 
és Zander-féle svéd gyogygymnasíika 
D e b r e c z e n , S i m o n f f y - u . 7 
> Vezető orvos :|DR. SZÁSZ ADOLF. < 
R E N D E L : D. e. 10—l-ig. D. u. 3 -5 - ig . 
Gyögytényezők: 
Vizgyógymódok. Szénsavas fürdők. Villamos 
fényfürdő. Villamozás (Faradikus, Galva­
nikus). Forró lég kezelés. Zander-féle gyógy-
gymnastica. Svéd fejlesztő torna (gyerme­
keknek). Orvosi massage. Vibratios massage. 
Fangó (iszap) kezelés, oooooooooooooooooo 
Rendelési órák: F É R F I A K N A K : Délelőtt 

6 —10-ig. Délután 5—8-ig. 
N Ő K N E K : Délelőtt 10-től délután 5-ig. 

Svéd fejlesztő torna gyermekeknek: 
Délután 3 — 5-ig. oooooooooooooo 

•UKACS ^ IbMOS 
• és Testvére cementárúgyára 

Debreczen, Hatvan-utca 5. 
TELEFON 308. SZÁM. 

DIANA FfJIiDO 
a vasúti indóházzal szemben 

árai a legolcsóbbak!! 

•• 

Uzletáthelyezés miatt 
a raktáron levő összes cikkek, u.in. női felöl-

tók,pongyolák, costümök és blusok, valamint 

lüszter és gummi köpenyek mélyen leszál-

litott áron szerezhetők be 

HBLMBBYISÜMUEL 
fö- és fiók üzletében, Piac-utca. 

Gyökeres tyukszemirtó Kárpáti-szesz Ĵ szvény 
szemölcsöt, tyúkszemet kjváió hatással bir. Ára 1—2 K. 
ésbőrkeményedéstazon- s baromfivész elleni 
nal megszünteti. — Ara " , f t l u a szer, csodás hatású. 
70 fillér. •+•+•>>•«••<«» Ára 1—2—4 korona. •••••••**• 
A fenti szerek egyedüli főraktára és készítője 

HARSÁNYI LAJOS gyógyszertára 
a „Reménység"-hez Debreczen, Csapó-u. 

Oebreozen az. Klr. v&ros könyvnyomd&-v411al»ta 1913 
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